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His yellow skin scarcely covered the work of muscles and
arteries beneath; his hair was of a lustrous black, and
flowing; his teeth of a pearly whiteness; but these luxuriances
only formed a more horrid contrast with his watery eyes [...],
his shrivelled complexion and straight black lips. (Shelley 58)
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942 w54t o PANA. L] 2AeEle TAE BE
A% wFAE At 2e P A Bk =5 M(HE
AzSAL =524 7190] sojut

the more the worker produces, the less he has to consume;
the more values he creates, the more valueless, the more
unworthy he becomes; the better formed his product, the
more deformed becomes the worker; [..] the more ingenious
labour becomes, the duller becomes the worker. [...] It[labour]
produces palaces — but for the worker, hovels. It produces
beauty — but for the worker, deformity. (Marks 720 A} 7}Z)
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Abstract

Frankenstein and the Dialectic of Monster

Kim Hyungki

This paper aims to analyze Mary Shelly's Frankenstein, focusing on the
meaning of “monster” from the perspective of dialectic approach. It is
noteworthy that the monster, a patched work in a filthy workshop of a
scientist, overwhelmed his life in the text and even the writer's literary
legacy out of the text and has now become the pronoun of fear, flourishing
as a beloved pop culture icon. Despite various attempts from multiple fronts
and diverse frameworks of theories, interpreting the implications of the
monster has been proved no easy task. To elucidate the meaning of the
monster, this paper presents three dialectic arguments, drawing mainly upon
Marxist Criticism and Cultural Criticism: “Is the monster present or
absent?”; “Is the monster born or made?”; and lastly, “Who is the real
monster?” First, the monster can be identified with the “monstrous forces”
of the proletariat and laborers, mobilized for social and industrial revolutions
but grown uncontrollable, while it also signifies the unrepresentability of the
ill-fated class through the systematic suppression of the text. Second,
Frankenstern, the sentimental Gothic text, attempts to educate the
good-natured monster by reading and self-learning, only to awake his class
counsciousness and aggravate his destructive propensity. Meanwhile, the text
reveals the intention of the creators of the monster—the scientist, Victor and
even the writer, Mary Shelly —to create him as another “species’, that is a
race apart, already ugly and monstrous from the start. Lastly, the text
indicates that the monster not only lurks in the patched and wretched being
but also hovers over its creator, the human society and even the writer’s

subconsciousness. Overall, the unraveling of the meaning of the monster
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dictates dialectic approaches—confronting the opposing ideas, exploring
ambivalent propositions, and unearthing the multifaceted elements within and
without the text.

Key Words
Frankenstein, monster, dialectic, proletariat, unrepresentability, reading,
sentimental Gothic
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Charlotte: You must save everything. And you must show it . . .
“as is” . . . It is a record, yes? Of living. Of lives(78).
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Abstract

Creating a Testimony Space through Memories
in Doug Wright's 1 Am My Own Wife

Lee Bohyun

This paper aims to discuss resistance to the boundaries performed by the
space of memory through testimony in Doug Wright's 7 Am My Own Wit.
It is a documentary play detailing the startling life of Charlotte von
Mahlsdorf, an antique collector and transvestite who survived Nazi
occupation and the communist regime in East Germany in the 20th century.
He used Verbatim-style plays, not just writing as other testimonies. The
play shows the injustice and exclusion of the social system that Charlotte
had to go through as a homosexual and transvestite. Using various tools, he
reproduced Charlotte as a protagonist in his play by mixing fiction and
truth.

This also examines Charlotte’s reaction to the oppressions that she had to
suffer and analyzes the process of resistance. Also, Charlotte recorded
through objects, and displayed them to try new resistance. Because
Charlotte’s reaction is the repression that an individual had to undergo and
the pain he suffered. It is explained with spatial discourse that the way
Charlotte resisted this oppression and recorded and displayed it through
objects. In order for her to prove herself in a social system, she displays the
collections to the next generation through the museum to hand down the
history. It also presents an opportunity to consider the alienated life that we

have also experienced since the past that is ubiquitous around us today.

Key Words
Doug Wright, / am my own wife, memory, testimony, holocaust
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Abstract

The Memory of the Space as the State of
Exception in Colson Whitehead’s
The Nickel Boys

Jungeun Kim

The focus of this study is to place the Nickel Academy, a juvenile
correctional facility in the southern United States in the mid-20th century,
as the state of exception, that is the grey zone and to find points where
the law’'s effect within the legal system 1is lost through racism
experienced by black boys in the correctional facility. Since their deaths
are in an exceptional state, that is, a special situation in which the law is
suspended under the law, we needed to question their deaths. Racism,
which continues even today, is still prevalent in the society of the United
States. It is also a reality that this racism is particularly concentrated on
black boys. Even as of the 2lst century, there are many cases in
American society where exceptions are common. Above all, black boys
experience racism in correctional facilities called extreme situations, and
the temporal and spatial background of the southern United States, where
the Jim Crow Act is still valid, makes their lives more devastated. Their
deaths are also neglected without being recognized as intact deaths. Black
boys, who are unable to prove this because they are dead, qualify black
boys who have watched their deaths as witnesses. However, the memory
of those who survived in proportion to the passage of time results in
oblivion, and this distorted memory leaves the question of whether it is
possible as testimony. Nevertheless, it is undeniable that those who can
reveal the unfair deaths of black boys are those who have returned alive
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who shared memories in the same time and space as them. This problem
of testimony becomes possible when the condition of exception is met.
Testimony as a fragmentary memory is revealed in decades of silence
among survivors, and silence as another speech serves to fill the void of
testimony, at the same time enabling the search for truth. This
excavating—truth is not just regarded as a matter of the past, but is also
an area that we should practice even today in the 21st century. In
conclusion, history encompasses the past, present, and future. If we face
the history of the past and make past mistakes escape from our present

lives, we expect to live a better life in the future.

Key Words
memory, the state of exception, grey zone, silence, testimony
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A Study on Influences of the Language
Transfer given by the L1 when acquiring the
L2 Tense System

Ren Yang

1. Introduction

The term “language transfer” was first introduced by Lado (1965), refers
that when learners learn a second language, the L2 acquisition will affected
by the language structure and culture from their native language. As the
great difference between Chinese and English is that Chinese is a parataxis
language, while English is a hypotaxis language. This essential difference
determines that Chinese people are heavily influenced by the modal of
thinking from their native language when acquiring English as a second
language. For example, Chinese has met a great challenge in acquiring the
tense system in L2.

Chen (2002:14) argues that the concept of tense in Chinese indicates the
ways an event changes in different domains of time. Whereas in the
English, tense is a deictic category that places a situation in time with
respect to some other time, usually the moment of speech, and Aspect
“concerns the different perspectives which a speaker can take and express
with regard to the temporal course of some event, action, process,
etc.”(Klein, 1994:16). Compared to English which is a tense-marked language,
Chinese can be considered as a “semi-tense language” between “tense
language” and “tenseless language”. Although it does not have obvious tense
markers, it can express time situations by means of nouns of time, adverbs

of time, or dynamic auxiliaries such as “/¢” (Piao and Yuan, 2019: 438-439).



70 Ren Yang

However, although the dynamic auxiliary “/” has been grammaticalized into
a function word with a deictic nature for tense in Chinese, it is not
completely grammaticalized and there is always a controversy in determining
whether it is a “ontology word” or a “tense auxiliary” when being used.
Under this situation, the decision is often disputed. Therefore, in order to
distinguish the time points of events more clearly, Chinese has various
concrete nouns and adverbs for each time, and tense in Chinese mainly
depends on these time adverbs and nouns. However, the temporal
relationship of events occurring in English can be reflected through verb
morphology, and time adverbials are added to further illustrate the temporal
relationship of the actions.

Negative transfer or native language interference occurs because people
are likely to apply the thinking model of their native language to their
thinking processes or cognitive processes during the acquisition of a second
language. Due to the differences in the grammatical structure of the native
language and the target language, the acquisition process of the second
language is easily interfered by the native language and thus easily to make
mistakes (Zhang,2016:63). Therefore, the great difference in tense systems
between the two languages directly affects the input and output of tense
when translating text between Chinese and English to a large extent.

In this paper, aiming at the possible influence from native Chinese on
English language during language transfer, an online test was administered
to university students of a general university. The test was divided into
three parts, and the questions were designed to mix possible confusions
within the same tense and between different tense types among the 11
commonly used tenses. Test 1 was to select the best Chinese translation
corresponding to the English sentence; Test 2 was to select the English
translation corresponding to the Chinese sentence; Test 3 was to fill in the
blanks of the English sentence with the given options. The first two tests
are multiple-choice with only two options, and the latter test is a multiple
choice with three options. According to this test, it examines: (1) the ability

to apply and recognize English tenses among college students whose native
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language is Mandarin Chinese and L2 is English, (2) the ability to
distinguish and judge confusing tenses, and (3) the factors causing the
difficulties when the speakers with a lack of tense morphology in learning
English tenses. The results imply that learners show different ability of
acquisition and output within and between tenses of English, and that they
are influenced by factors such as sentence context, foreground, time
adverbial, etc., in their native language, as well as by the learners’ own
second language proficiency.

. Background

Tense system. We refer to all morphemes that delivery the sense of tense
in combination with verbs as “tense markers”. The tense language must
bear three conditions. (1) the occurrence of a tense marker, which is also
possible not to limit the morphological changes of verbs; (2) from the
semantic level, the tense marker 1is sufficient to distinguish the
“pre-tense/non-pre-tense”.  (3) From the morphological level, tense
comparisons are not only obligatory, but also can only occur in fixed
positions (Piao, Yuan, 2019). For example, English is such a tense language.
As usually in English, tense is marked on the verb by endings and the use
of special auxiliary verbs, sometimes also located by given a temporal
adverb (Saeed, 2016). And the tense system in English is a combination of
“Tense” and “Aspect”. Both are grammatical categories that express the
relationship between action and time, but the difference is that Tense allows
a speaker to locate situation relative to some reference point in time, most
likely the time of speaking (Saeed, 2016). While Aspect, as Charles Hockett
(1958:237) describes: Aspects have to do, not with the location of an event
in time, but its temporal distribution or contour. In English, Tense is divided
into Past Tense, Present Tense, and Future Tense, and Aspect is divided
into Simple Aspect, Progressive Aspect and Perfect Aspect. Besides, in tense
languages, Lyons (1977:677-8) pointed out that the future tense is both a
tense and a mood category. Chinese, on the other hand, differs from
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Indo—European languages in that it lacks the tortuous form of morphological
change and is controversial on the topic of tense. There are four views
about the tense: (1) the grammatical form reflects the sense of tense, ie.
some auxiliary verbs, such as “zhe’, “le’, “gud’, “lai zhe’, etc. (2) The
lexical forms other than the predicate verbs, such as time nouns, time
adverbs, time locational phrases and prepositional phrases, etc. (3) the
Chinese tense can also be zero form, and its judgment is mainly based on
the meaning of the predicate verb itself and the context. (4) Some verbs
with grammaticalized meanings can also express tense, such as “d4
suar(intend)”, “zhin bedprepare)”, “xdng yaolwant)” (He, Lv, 2015).
According to these descriptions, Piao and Yuan (2019: 438-439) considered
Chinese as a “semi-tense language”.

As for the Temporal relations, in terms of temporal expressions, events in
Chinese can be divided into four phases, which is seemed as four time
domains: present, pastl, past?, and future. Taking the moment of speech as
the reference time, a time before the present point is treated as a referent
demarcation, past 1 is before this time point, and past 2 is the period from
this time point to the present time(Chen, 2002:15). This fits with
Reichenbach’s (1966) reference point theory of tense indication, which
identifies three reference points in time: S=speech time (the time of
utterance), R=Reference Time (the viewpoint or psychological vantage point
adopted by the speaker), and E=Event time (the described action’s location
in time). And there are three ordering relations between these points: at the
same time (=), before(x<y) and after(x<y). One of the typical relations of
these points is that the reference time is in the past of the speech time,
setting up a secondary past, corresponding to the past perfect form, and can
be displayed as E<R<S.

Language Transfer. The term “language transfer” was introduced by the
American linguist Lado (1965), who argued that it is common for learners to
rely excessively on their native language when learning a second language,
and that learners tend to habitually transfer the linguistic forms and



A Study on Influences of the Language Transfer given by the L1 when acquiring the L2 Tense System 73

meanings of their native language and their associated culture to the second
language. Fries (1945) also suggests that “under the environment of the
foreign language classroom, the learner’'s native language plays a decisive
role in the learning of the target language, and the language structures and
rules of the native language are transferred to generally and gradually,
especially to the beginners”. It is generally recognized by both theoreticians
and language teachers that when attempting to communicate in a second
language, second language learners often “transfer” elements of their native
language onto the speech patterns of the target language (Gass, 1979).
Therefore, in learning English tenses, as Chinese has a large number of
time adverbials and without verbal morphological changes, this will make the
Chinese L2 learners rely heavily on time adverbials and thus happen to an
interference in tense judgment and inter-translation. And because Chinese
has a small number of vague tense markers, although it can play a certain

role in differentiating tenses, it is slightly ambiguous in judgment.

. Research Questions

As this paper mainly focuses on exploring the ability of the learners when
they input or output the L2 tense system, we need to know their accuracy
of using these tenses, the difficulties that might be confused of L2 tense
systems and also different situations when using or translating between
Chinese and English. The following questions are addressed in this study.

Q1. Which types of L2 tenses are easily be confused and which are not?

Q2. Is there a difference of the accuracy between the L2 learners’ ability to
mput and output the L2 tense system? And to what extent they are
differ in?

Q3. What factors affected the accuracy of the L2 tense usage?



74 Ren Yang

IV. Research Methods and Data Analysis

Methodology

Procedure for the study. This study was conducted through an online
quiz for data collection without marking the time. The quiz was divided into
three parts. The first part was a personal information collection, which was
based on the principle of confidentiality to gain the participants’
(demographic) information and their major background. The second part was
a survey about their L2 learning background, which covered several
questions about when participants started to learn English, years of study,
English level, experience of studying abroad and its duration, whether
participants have the experience to take various kinds of English
examinations and its purpose, and other relevant aspects. The third part was
the formal test section, which was divided into three types of test questions,
examining the ability to input the L2 tense system, output the L2 tense
system and also and the comprehensive ability to recognize various tenses in
English, respectively.

After the online quiz has been designed, the author shared the link of the
quiz to several high school English teachers and university English teachers
to evaluate the test in advance (4 teachers in total, 2 high school teachers
and 2 university teachers). After the test being experienced, they made
comments on the test level, test feeling, and the professionalism of the
question design. The author would improve the feasibility and scientific
designing according to their comments, and provided the participants with a
formal test link (Attps.//ks.wixtop/vi/'YDyCzmyaspx)  for  testing.
Participants could click the link directly and then started to answer the
questions, which the quiz was given without time limitation and the test
section was divided into three types of questions. Participants are not
allowed to look up any dictionaries, reference books or ask others during the
testing period, but answered the questions through their own actual
knowledge and not to answer randomly. They might answer the questions
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from the beginning to the final in order, or without any restriction to the
questions sequence. Upon completing all the questions, they submitted their
answers and were possible to receive their scores and also a feedback on
correction of each question. The scores and specific answers are only visible
to the participants and the author.

After the data have been collected, personal information and L2 learning
background of the participants were first summarized to make an analysis
and also their total scores. And then, results of the three types of test
questions were statistically analyzed.

Participants. The test was administered to 200 students with English
proficiency in different levels of a general university in Hunan Province,
China, covering English majors and non-English majors, senior and junior
students, and a mix of liberal arts and science students. The average age
was 19.11 years old. Their first language was Mandarin Chinese(LL1), and
they acquired English as a second language (L2). Over 100 students had
learned English for 6-10 years, and nearly 60 students for 10 years or more.
Among the 200, three of them had studied abroad or had short-term
overseas exchange and studying experience (the period for studying abroad
is over 1 year and the short-term is or within 1 year). Students of both the
intermediate-advanced level and basic level accounted for almost half of the
amount, but the basic was greater than half while the intermediate-advanced
was close to half. More than half had not taken extra training, and nearly
half had (English training refers to participating in extracurricular courses,
interest classes, or have private tutors, etc.). 60.5% and 21.5% had taken the
College English Test Band 4 and 6, respectively. (College English Test
Band 4 and 6 are the most important and necessary English proficiency
tests for all college students in the mainland China). The rest took the
IELTS, TOEFL, TOEIC, or other types of English language tests. There are
various reasons for taking the exams, and they can have multiple purposes
at the same time. 83.5% of the students took the exams to meet the
requirements for graduation, 64% of the students took the exams to find
appropriated jobs, and a few them for hobby or to study abroad. After
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calculated, the average score of these 200 students are 57.98/100. The
highest score is 100 and lowest is 34. More than half among 17 students
whose score is over 80 are English major students.

Figure 1, the amount of the students corresponding to scores

the amount of the students corresponding to scores

80 73
60 "
40 =
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o M H m =
) Q Q Q ) ) O
ZS R RS SR S S SRR

m Students number

Test design. This test examines L2 learners ability to input and output
English tenses and their sensitivity to tense cues by comparing the 11
English tenses which are commonly used. The cues include time adverbials,
adverbial clause, context, foregrounds, modal verbs, the Chinese auxiliary
“/e’, conjunction “ii/’, the adverb “za’, and actions that imply temporal
relationships such as “kar shi(start)”, “d4 suan(intend)”, etc.

Based on the nature and usage of various tenses, this test compared these
distinctions in detail. A total of 6 sets of distinctions between multiple uses
of the same tense were formulated and were made by giving the English
text with Chinese translations to choose. As the same tense is also easy to
be confused with their various usages, this test set an interference from
several Chinese similar translations. The next test is that 19 groups of two
confusing tenses and 2 groups of confusing uses of the same tense were
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distinguished. Since there is no tense system in Chinese, it is not easy to
determine the choice of tense when translating, so this type of distinction is
made by giving the English text and selecting the Chinese translation to
interfere with the judgment. Finally, 20 groups were given two or more
potentially possible tense options based on the English contexts. The specific
test question distribution and group comparison are detailed in the Appendix.

Here, there is a difference between the context and the foreground that
easy to confuse which the context gives a hint of the time situation in the
description of the matter and the content. In contrast, the foreground is the
tense used in the main clause or one of the clauses in a complex, or
compound sentence to give a reference for using the tense to other clauses
or subordinate clause. We can see two examples picked out from the test
questions as below.

1. méi wan da gai liing didn de shi hou, ta jitt kai shi shuo meng hua,  (QI12)
Mo X HE A0 By B, MRt Bln R 2 56,
zhé you didn da rdo dao wo men.
SEER S S 4 I 7 v o (8
A. Around two o'clock every night, Sue will start talking in her dream. It
will somewhat bother us.
B. Around two o'clock every night, Sue will start talking in her dream. It
somewhat bothers us.

2. ke xué jia xidng vao fa xian zhe¢ xie xin ji shit shi f6u néng xing. (Q14)
BEoB e % BEH 8 OB Bl 2 A& BB 1T,

A. Scientists wanted to find out whether these new technologies will
work.

B. Scientists wanted to find out whether these new technologies would

work.

The above two questions differ in the cues as question 1 gives the cue
according to the context and the adverbial, while question 2 is based on the
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foreground information. However, it is also possible for that the context and
foreground situations can contribute to the cues simultaneously, and even
complementary. For example, the question as below best interprets a
sentence entailed three kinds of cues, context, foreground and also the
adverbial.

31 to be back last night, but I didn't catch the train. (Q43)
A. have hoped B. hoped C. had hoped

Test Format. ‘The questions in the test of the questions are all from or
adapted from exercises in an English grammar book, in which the adaptation
is with the premise to keep the original questions stem and the basic
grammar knowledge. There are three types of questions.

The first type is to choose the best Chinese translation corresponding to
the given English sentences, aiming to inspect the intuitive understanding of
the English expressions. There are 9 questions in this category, which are
multiple-choice questions with only two choices. We can see example as
below.

4. The girl is blinking at me now. (Q4)
A. na nl hai xian zai yi zhi zai xidng wo zhd yin jing

Wat B —H £ 8 & K IE
B. na n{t hai xidn zai zhéng zai xiang wo zhd yin jing.

W B4 1k 1 &R R

Participants chose the correct answer from the two options A and B of
two Chinese translations attached below. The two translations are basically
similar in meaning, but they aim to distinguish and understand the different
uses of the same tense: option A shows that the action of “blinking” keeps
a kind of continuity, while option B shows that the action of “blinking” is
undergoing. These are the two uses of the present continuous tense, but
they are easily confused in translation. Moreover, in this case, the time
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adverbial “now” is used as a cue for the tense, but such a cue may give
Chinese L2 learners a correct or wrong guidance to a certain extent.

The second category of questions is to choose the corresponding English
translation according to the given Chinese sentences, aiming at exploring the
ability of L2 conversion and to apply the English tense system. A total of
21 questions were set for this part, again carried out through a
multiple-choice with two choices.

5. ta gud qu zai m& gud shéng hud le ba nian. (Q15)
fin W& % AE TN AR,

A. He lived in America for eight years.

B. He has lived in America for eight years.

The participants also made choice from the two English options A and B
attached below. In the stem, the Chinese word “guo g (in the past)” and
the auxiliary “/¢” are used to help form the past tense. In English, there are
two main tenses that can express past statues, the “simple past tense” and
the “present perfect tense”, but they are fundamentally different. The “past
simple tense” means that the action which happened in the past has ended.
The “present perfect tense” emphasizes the action which happened in the
past has an effect on the present and or an action in the past that continues
till now. In this case above, according to the Chinese expression, because
the word “sheéng fuo (live)” has a hint for an action that is persistent and
repeated, it is easy to make people doubt whether it will continue or not.
The correct option to this question is A, the option which applied to the
past simple tense. And the time adverbial can basically locate the answer of
this question. However, whether the L2 Chinese learners can accurately
make a judgment of the English tense based on the cues of time adverbial
1s one of the key points of this study.

The third type of questions is multiple-choice questions with three options
based on filling in the blank of the English sentence, designed to explore the
correct judgment when various types of tenses are confusedly used. There



80 Ren Yang

were mainly three types of tenses that could be confused, but sometimes
four, or multiple uses of one tense that could be confused. However, the
latter two situations were less frequent. Sentences have a given context, and
participants make judgments based on the intention conveyed by the English

sentence.

6. What do you think the children when we get home?  (Q48)
A.  Will be doing B. are doing C. will do

The participant chose from the three options attached below. The above
example sentence examines the distinction between the future progressive
tense, present progressive tense and simple future tense. This example bears
a time adverbial clause that provides a foreground to imply the occurrence
of an action relationship. Under this situation, among various kinds of
usages of the three tenses, the future progressive tense emphasizes an action
that is undergoing at the point of future, the present progressive tense
indicates an action that is undergoing during the speech time, and the simple
future tense expresses an action or state that will occur at some time in the
future. These three tenses all have the potential intention of this sentence,
which is to describe both the action that will happen and the act that is
undergoing, but the difference lies in that the sentence mainly emphasizes
“the action that the children are doing at the moment when we go home”, a
situation that is undergoing in the future. Since the Chinese language lacks
a clear morphological change in the tense of the behavior, the fact for easily
confused for the participants is that they are likely to think that whether the
case is a possible future action or an action that is undergoing when the
speaker speaks. Therefore, in this type of question, the L2 learners need to
synthesize various cues to distinguish and judge various types of tenses that

are easily confused.
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Data Analysis.

In test one, the accuracy was generally high, with the highest rate being
90.5% in Group 3, question 6, which differentiated the in-group confusions of
the past continuous tense. The lowest rate of correctness was of the second
sub-question in group 1, which differentiated the confusions within the
simple present tense, but the correct rate was also not extremely
low(72.14%). In other words, the participants were able to identify the
internal differences in groups of the six tenses, to master these tenses with
the possibility of internal confusion, and also to judge the tense of the
English sentences, thus translate them into Chinese perfectly. Among them,
the participants can accurately grasp the past progressive tense and basically
never confused. From the Appendix which described the cues situation, we
can see that average or higher accuracy is mainly based on the cues of time
adverbials and together with few others when compared with questions

without cues. However, difference is not that apparent.

Table 1. The groups and accuracy of Test 1.

Group |Contrast group Question | Options (Accuracy) Total
No. No. A B Accuracy
1 Simple Present Tense 1 21.89% | 7811% 78.11%

2 21.86% | 72.14% 72.14%
2 Present Progressive Tense 3 79.6% 20.4% 79.6%
4 21.89% | 78.11% 78.11%
3 Past Progressive Tense 5 9.95% 90.05% 90.05%
6 90.5% 9.95% 90.5%
4 Future Progressive Tense 7 84.08% | 15.92% 84.08%
5 Present Perfect Progressive Tense 8 23.88% | 76.12% 76.12%
6 Past Future Tense 9 1841% | 81.59% 81.59%

In Test two, the accuracy was basically at half or more than half
probability. The highest correct rate is 83.58% for question 28 in Group 13
on the distinction about the simple future tense of its inner-group. This is
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followed by the distinction between the simple past tense and the past
perfect tense in question 17 of Group 5 (82.59%), and also the distinction
between the simple present tense and the simple future tense in question 12
of Group 2 (81.59%). However, the other comparisons in the latter two of
the above three groups were less correct, only just above or close to half
correct, at 54.73% and 52.24%, respectively. This indicates that participants
can basically but not necessarily always to identify applications for these
groups. The percentages of correctness for the inner-group distinction of the
present perfect tense in the question 30 of group 14, the inter-group
distinction of the present perfect tense and the future perfect tense in
question 26 of group 11, and the inter-group distinction of the simple present
tense and the simple past tense in the question 11 of group 1 are all at a
middle level or upper, at 77.61%, 72.64%, and 72.14%, respectively. Among
them, the other comparison, the question 10 in Group 1 has a relatively low
correct rate (52.24%), and the other comparison in Group 14 is relatively
balanced at 60.7%. This indicates that the participants” ability to discriminate
between these categories was good, but at a level that is not particularly
stable. The group with the lowest level of accuracy is the distinction
between the simple future tense and the future perfect tense in the
sub-question 24 of group 10 (22.89%), and it also has a quite low level of
accuracy in the other comparison, the question 25 (34.33%). Secondly, the
correct rate of question 21 in group 8 for the distinction between the simple
future tense and the future progressive tense is the second lowest among
the fourteen groups, with a low rate of 2388%. However, the other
comparison in the same group had a slightly higher correct rate (57.71%) of
the question 22. This indicates that participants have a significant obstacle
in distinguishing the above groups of tenses and are highly confused. The
two groups with correct rates below but close to 50% are the distinctions
between the simple past tense and present perfect tenses in the question 16
of group 4 (43.28%), then the distinction between the simple present tense
and present perfect tense in question 19 of group 6 (45.77%). Among them,
the results of the two items in Group 4 are close, in which the other
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comparison is slightly higher (51.24%). In summary, the scores of the above
groups indicate that the participants are not particularly able to distinguish
between the above comparison groups. The remaining comparison groups
have average or above-average correct rate, and participants are not able to
identify temporal differences in these comparison groups well. In this test,
both the simple present tense and the simple past tense when compared
with the present perfect tense had relatively low accuracy, and the accuracy
of comparing the simple future tense with the future perfect tense was also
very low. However, the contrast between the present perfect tense and the
future perfect tense, and the contrast between the past simple tense and the
past perfect tense has the opposite situation, with relatively high or very
high accuracy. As for the cue situation, the high accuracy, average accuracy
and the low accuracy are all mixed with various kinds of cues, single or
simultaneous. However, the time adverbial here cannot used for an accurate
denotation to locate judgments as each situation nearly have a time
adverbial. And those with modality verbs as cue are extremely low, and
those with foreground or context are almost tend to be with average or
lower accuracy. Other cues are not conclusively be crucial elements for

judgment.
Table.2 The groups and accuracy of Test 2
Group Inter-Group Difference Question Options Total
No. No. A B Accuracy
1 |Simple Present Tense Vs. 10 52.24% 47776% | 52.24%
Sitmple Pest Tense 1| 2786% | 7214% | 72.14%
2 |Simple Present Tense Vs. 12 1841% | 8159% | 81.59%
Simple Future “Tense 13 | 5224% | 47.76% | 52.24%
3 |Simple Present Tense Vs. 14 31L.84% | 6816% | 68.16%
Past Future Tense
4 |Simple Past Tense Vs. 15 51.24% | 4876% | 51.24%
Present Perfect Tense 16 s679% | Bos% | 43.08%
5 |Simple Past Tense Vs. 17 82.59% 1741% | 82.59%
Past Perfect Tense B | B21% | 5473% | 5473%
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6 |Simple Present Tense Vs. 19 ABT71% | 5423% | 45.71%
Present Perfect Tense

7  |Present Perfect Tense Vs. 20 39.8% 60.2% 60.2%
Past Perfect Tense

8 |Simple Future Tense Vs. 21 76.12% 23.88% | 23.88%
Future Progressive Tense % 57710 09% 57710

9 |Present Perfect Tense Vs. 23 38.31% 61.69% | 61.69%
Present Perfect Progressive Tense

10 |Simple Future Tense Vs. 24 77.11% 22.89% | 22.89%
Future Perfect Tense % % w670 | 31330

11 |Present Perfect Tense Vs. 26 72.64% 27.36% | 72.64%
Future Perfect Tense

12 |Simple Past Tense Vs. 27 31.34% 68.66% | 68.66%
Past Progressive Tense

Inner-Group difference
13 |Simple Future Tense 28 83.58% 1642% | 83.58%
14 |Present Perfect Tense 29 39.3% 60.7% 60.7%
30 T161% | 2239% | 7761%

In test 3, the accuracy is not that satisfied as the amount of the
questions with the accuracy of over 50% 1is less than half of the total
amount, with only 9 among the 20 questions in total. Group 4 (questions
37-39) is a little more complicated with a mixture of comparisons between
simple present tense and present progressive tense, simple past tense and
past progressive tense, present perfect tense and present perfect progressive
tense. Question 37 has the highest accuracy of the whole test with 71.64%,
followed by question 39 in the same group (69.65%). The other two
questions in the same group were relatively low and below 50%, with
4478% and 47.76%, respectively. Since questions 37 and 40 in this group
both set two blanks to fill in, for the mixed distinction of simple past tense,
past progressive tense and present perfect tense, and the mixed distinction
of simple present tense, present progressive tense and past progressive
tense, respectively. In contrast, questions 38 and 39 set only one blank to fill
in, distinguishing the difference of simple past tense, the present perfect
tense and the past progressive tense, and the difference of simple past tense,
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the present perfect tense and the present progressive tense, respectively. The
question 49 of group 9, has the lowest accuracy (17.41%) for the distinction
of the simple future tense, simple present tense and future perfect tense.
Group 5 has very low accuracy for all the three questions (44, 45, 46) on
the simple past tense, present perfect tense and past perfect tense, with
35.32%, 32.84% and 36.32% respectively. Similarly, ability to distinguish the
simple future tense, past progressive tense and past future tense of group 3
is also very weak, with only 31.34%. In addition, accuracy of the three
questions (33, 34, 35) in Group 2 for distinguishing the simple present tense,
simple past tense and past future tense are also relatively low, at 41.29%,
21.39% and 41.29%, respectively. The accuracy of question 34 was the
second lowest of the whole test. The low accuracy for the above two types
of groups indicates the participants’ low ability to compare these two groups.
Apart from this, the accuracy of Group 7 for the distinction of simple past
tense, past future tense and present future tense, and Group 10 for the
distinction of simple present tense and present perfect tense are of a middle
level or upper, 60.7% and 65.67%. The other groups (Group 1, Group 6, and
Group 8) and their own compared groups were relatively stable and
moderately high. This test revealed that the participants’ judgment ability is
weak In the application and differentiation of tenses indicating past
situations. The situation for the cue types is also complicated as time
adverbials here can also appear in questions with relative high accuracy or
with low accuracy. However, cues as context or foreground will cause a
relative low accuracy, while the adverbial clause can cause a relative high

accuracy. There are no other cues in this type of questions.
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Table 3, The groups and accuracy of Test 3

Group Inter-Group Difference Ques- Options (Accuracy)  |Total
No. No. A B C  |Accuracy
1 |Simple Present Tense Vs. 31 60.7% | 34.33% | 483% | 60.7%

Present Progressive Tense Vs.
Simple Future Tense
2 |Simple Present Tense Vs.

Simple Past Tense Vs.
Past Future Tense

32 | 2488% | 33.33% | 41.79% | 41.79%

33 | 27.86% | 41.29% | 30.80% | 41.29%
34 | 21.39% | 71.14% | 746% | 21.39%
35 | 24.38% | 34.33% | 41.20% | 41.29%
36 | 29085% | 31.34% | 38.81% | 31.34%

3 |Simple Future Tense Vs.
Past Progressive Tense Vs.
Past Future Tense

4 |Simple Past Tense Vs. 37 | 71.64% | 1891% | 9.45% | 71.64%
%s;ﬁ%gg;g%&;:%‘s/& 3B | 4478% | 42.29% [12.94% | 44.78%
Present Perfect Progressive Tense 39 | 69.65% | 21.39% | 896% | 69.65%

40 | 30.35% | 21.89% |47.76% | 47.76%

5 |Simple Past Tense Vs. 41 | 3881% | 35.32% |26.37% | 35.32%
Present Perfect Tense Vs. 49 32.84% | 54.23% 112.94% | 32.84%
Past Perfect Tense 43 | 1542% | 48.26% | 36.32% | 36.32%

. 0 . 0 K 0 . (e

6 |Present Perfect Tense Vs. 44 1 1095% | 28.86% | 60.2% | 60.2%
Pli?:erlt Perfect Progressive Tense 45 24.88% | 50.75% 124.38% | 50.75%
Simf)le Past Tense 46 | 57.21% | 33.83% | 89%6% | 57.21%

7 |Simple Past Tense Vs. 47 1 1692% | 22.39% | 60.7% | 60.7%

Past Future Tense Vs.
Present Future Tense
8 |Simple Future Tense Vs. 48 | 53.23% | 33.83% |12.94% | 53.23%
Future Progressive Tense Vs.
Present Progressive Tense

9 |Simple Future Tense Vs. 49 | 46.27% | 36.32% | 17.41% | 17.41%
Simple Present Tense Vs.
Future Perfect Tense

10 |Simple Present Tense Vs. 50 | 25.37% | 60.67% | 896% | 65.67%
Present Perfect Tense

V. Results

Test 1. The participants’ accuracy for the differentiation of tenses within
the six groups of confusable cases: simple present tense, present progressive
tense, past progressive tense, future progressive tense, present perfect tense,
and past future tense was high or relatively high. Among them, the
participants’ ability to grasp and judge the past progressive tense was the
best, and slightly weaker to judge the simple present tense. However, the
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overall level was high for all groups. Participants are basically able to
differentiate, but not completely.

Test 2. The ability to recognize and grasp the future simple tense itself
was very good. Also, the accuracy of distinguishing the simple future tense
from the simple present tense was high. However, when the simple future
tense 1s compared with the future progressive tense or future perfect tense,
the accuracy is very low. The accuracy of distinguishing between the simple
past tense and the past perfect tense is very high, but the rate of
distinguishing between the simple past tense and the simple present tense,
or the comparison with the present perfect tense is relatively low. The
accuracy of distinguishing between the simple present tense and the simple
future tense is high, but the comparison between the simple present tense
and the simple past tense, the present perfect tense or the future perfect
tense is also relatively low. The accuracy of the present perfect tense itself
1s not very satisfied because of a lack of grasp. And, the comparison
between the present perfect tense and the simple present tense or the simple
past tense is relatively balanced.

Test 3. The accuracy is relatively high and the ability to discern was
relatively balanced when the simple future tense was distinguished from the
simple present tense and the present progressive tense, as well as from the
future progressive tense and the present progressive tense. When
distinguishing with the simple present tense and future perfect tense, and
with the past progressive tense and past future tenses, the accuracy is
pretty low.

The accuracy rate is relatively low or very low when distinguishing the
simple past tense from the present perfect, from the simple present tense
and the past future tense, and also from the present perfect tense and the
past perfect tense. However, the accuracy is high or relatively high with the
present perfect and present progressive tense, with the past future tense and
present future tense, and with the present perfect tense and present perfect
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progressive tense.

The accuracy of distinguishing the simple present tense from the present
perfect tense, from the simple future tense and the present progressive tense,
and also from the present progressive tense and the future progressive tense
is relatively high. The ability to judge is at an intermediate-advanced level.
However, the accuracy is pretty low when differentiating from the simple
future tense and the future perfect tense, as well as from the simple past
tense and the past future tense.

When the simple past tense was mixed collocated with the past
progressive tense and the present perfect tense, the accuracy of
differentiation was quite high. However, when the simple present tense was
mixed with the present progressive tense, the simple past tense and the past
progressive tense, the accuracy is very low.

VI. Conclusion

This study is given out to explore the ability for the Chinese to discern
and use various kinds of tenses in English. According to the three types of
tests, it suggests that when translate the English sentence to Chinese,
learners can perfectly discern the different usages of the same tense like the
simple present tense, the progressive aspects of present, past, future and
present perfect tense, among which the past progressive tense can be the
most accurate. While comparisons of the simple future tense with the future
progressive tense or future perfect tense, the simple past tense with the
simple present tense, and the simple present tense with the future perfect
tense are easily confused when translate Chinese to English, but the
participants are able to grasp the distinction between the simple future tense
and the simple present tense, between the simple past tense and the past
perfect tense, which is more accurate in their translations. When judging to
choose the tense in the pure English sentences, the participants are easily
mixed the simple future tense with the simple present tense and the future
perfect tense. The simple past tense is easily mixed with the simple present
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tense and the past future tense, with the past progressive tense and the
present perfect tense, also with the present perfect tense and the past
perfect tense. And the simple present tense is easily mixed with the simple
future tense and future perfect tense, also with the simple past tense and
past future tense. By contrast, the simple future tense can be used
accurately when distinguishing from the simple present tense and the
present progressive tense. The simple past tense can be discriminated from
the present progressive tense and the present perfect tense, from the simple
future tense and the past perfect tense, from the present perfect tense and
the present perfect progressive tense. And the simple present tense can be
distinguished from the simple future tense and the present progressive tense,
from the present progressive tense and the future progressive tense.

This study also suggests that the ability for the L2 learners to input the
L2 tense is relatively proficient. This may mainly lie on the cues of the time
adverbials. While the ability for the L2 learners to output the L2 tense is
not really good as Chinese are mixed with various kinds of cues which are
fuzzy, like the modality verbs, context and foreground. These kinds of cues
are less likely to give clear denotations. Apart from this, the ability to
accurately locate various tense of the L2 is pretty poor. The blur of the
cues with the nature of unmarked denotation like context, foreground may
greatly contribute to the lack of ability. Besides, under the latter two
situations, time adverbial is a weak informational function which is not that
prominent for judgment when mixed with various cues.

It argues that this study has given evidence for the correlation for the L2
learning with the learners’ own language background, the structures and
characteristics of their native language. However, this paper only analysis
the confusions of various types of tense, and the factors to affect the
learners’ L2 acquisition, but haven't given out to what extent they are
affected and the cues related to. This calls for a further analysis in the
future research.
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Appendix

Distribution of the Questions types & the tense Comparisons of the groups setting

English text.

(Multiple-choice: two choose one)

Test 1: Choose the best correspond Chinese expression In accord with the

G- Inner-Group difference Q- cue The types of the cue
No. No.| (has/
hasn't)
1 | Simple Present Tense 1 N
2 N
2 | Present Progressive Tense 3 Y Time Adverbial
4 Y Time Adverbial
3 |Past Progressive Tense 5 Y Time Adverbial
6 Y Time Adverbial
4 | Future Progressive Tense 7 Y Time Adverbial
5 | Present Perfect Progressive Tense 8 Y Time Adverbial, Mood
6 |Past Future Tense 9 Y Adverbial Clause, Mood

Test 2 : Choose the English translation in
(Multiple-choice: two choose one)

accord with the Chinese text.

G- Inter-Group difference Q- cue The types of the cue
No. No.| (has/
hasn't)
1 |Simple Present Tense Vs. 10 N
Simple Past Tense 1 Y Auxiliary “le”
2 | Simple Present Tense Vs. 12 Y Time Adverbial, Context,
Simple Future Tense Verb  that hints  the
temporal relation
13 Y Time Adverhial, Context
3 | Simple Present Tense Vs. 14 Y Foreground
Past Future Tense
4 | Simple Past Tense Vs. 15 Y Time Adverbial
Present Perfect Tense 16 Y Auxiliary “le”, Context,

Foreground
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5 | Simple Past Tense Vs. 17 Y Time Adverbial
Past Perfect Tense 18 Y Auxiliary “le”, Context
6 | Simple Present Tense Vs. 19 Y Time Adverbial
Present Perfect Tense
7 | Present Perfect Tense Vs. 20 Y Time Adverbial, Verb that
Past Perfect Tense hints the temporal relation
8 | Simple Future Tense Vs. 21 Y Modality verb
Future Progressive Tense 22 Y [Time Adverbial, Verb that
hints the temporal relation
9 |Present Perfect Tense Vs. 23 Y Time Adverbial
Present Perfect Progressive Tense
10 | Simple Future Tense Vs. 24 Y Time Adverbial, Modality
Future Perfect Tense verb
25 Y Time Adverbial, Verb that
hints the temporal relation,
Conjunction “zai”
11 | Present Perfect Tense Vs. 26 Y Time Adverbial, Verb that
Future Perfect Tense hints the temporal relation,
Auxiliary “le”,
Conjunction “jitt”
12 | Simple Past Tense Vs. 27 Y Time Adverbial
Past Progressive Tense
Inner-Group difference
13 | Simple Future Tense 28 Y Time Adverbial, Verb that
hints the temporal relation
14 | Present Perfect Tense 29 Y Auxiliary “le”
30 Y Time Adverbial

Test 3 Choose the best answer to fill in

(Multiple-choice: three choose one)

the blank of the English text.

G- Inter-Group difference Q- cue The types of the cue
No. No. | (has/
hasn't)
1 |Simple Present Tense Vs. 31 Y Mood
Present Progressive Tense Vs. 39 Y Context

Simple Future Tense
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2 | Simple Present Tense Vs. 33 Y Time adverbial
Simple Past Tense Vs. 34 Y Time adverbial
Past Future Tense 5 Y Foreground
3 | Simple Future Tense Vs. 36 Y Time adverhial, Foreground
Past Progressive Tense Vs.
Past Future Tense
4 | Simple Past Tense Vs. 37 Adverbial clause
Past Progressive Tense Vs. 33 Y Time adverhial, Context
Present Perfect Tense Vs, 3| Y |Time adverbia, Adverbial
Present Perfect Progressive Tense clause
40 Y Foreground
5 | Simple Past Tense Vs. 41 Y Time adverbial
Present Perfect Tense Vs. 49 Y Foreground
Past Perfect Tense B Y |Time adverbial, Adverbial
clause, Context
6 |Present Perfect Tense Vs. 44 Y Time adverbial
Present Perfect Progressive Tense Vs. [ 45 Y Time adverbial
Simple Past Tense 6| Y |Time adverbial, Adverbial
clause
7 | Simple Past Tense Vs. 47 Y Time adverbial, Context
Past Future Tense Vs.
Present Future Tense
8 | Simple Future Tense Vs. 48 Y Adverbial clause
Future Progressive Tense Vs.
Present Progressive Tense
9 | Simple Future Tense Vs. 49 Y Time adverbial
Simple Present Tense Vs.
Future Perfect Tense
10 | Simple Present Tense Vs. 50 Y Context

Present Perfect Tense
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Abstract

A Study on Influences of the Language
Transfer given by the L1 when acquiring the
L2 Tense System

Ren Yang

This article analyzes the ability for the Chinese to discern the 11
common used English tenses. Confusions may vary in various usages of
one tense itself or among various tenses. Through an online test designed
into three parts of questions for exploring the input, output and the
sensitiveness of the L2 tense systems. The first part suggests that
learners can greatly discern the mixed usage of one tense and translate
the English sentence to Chinese. The adverbials and English verbs are
sufficient to make a denotation. The second part suggests that learners
may meet with challenges when discern the confusable tenses and
struggled to translate the Chinese into English as Chinese is a language
with no morphological tense marks and with only with few auxiliaries or
conjunctions and rely on the context to some extent. The third part
suggests that learners are quite hard to make a judgment and selection to
fill the English sentence when given options are mixed. The confusions
also mainly lie on the ambiguity of the mixed cues. This study argues
that the native language will transfer its own characteristics when acquire

a second language and factors may reflected from some language cues.

Key Words

language transfer, language cues, tense system, tense markers
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Abstract

A Study on Newly Coined Words in
Broadcasting Media

Shin Sunran

This study aims to explore what the newly coined words are on the radio
brodcasting and what they reflect on our society. From November 2, 2020 to
April 19, 2021, 25 new English words presented in the Insider English
section of the Busan English Broadcasting were extracted and classified
according to the new word classification method presented by the National
Institute of Korean Language.

As a result of the analysis, it was confirmed that 7 (43.75%) were
synthesized with a combination of two words out of a total of 16 new
words consisting of only words, 7 (43.75%) were also mixed, and the
remaining 2 (12.5%) were composed of existing words. In addition, the result
shows that there were many new words representing social and cultural
changes caused by the coronavirus that occurred in 2020 and brought about
a global trend was also a characteristic of the new words that appeared in
English radio broadcasts including quaranteam, maskne, zumping, minimony,
awe walk. In addition, the new term "pubbing”, which refers to the
phenomenon of not paying attention to others due to the use of smartphones,
shows one aspect of technology development and human isolation and "stan”,
which means enthusiastic fans or big fans in Korean, is also interpreted as

reflecting the social phenomenon of excessive obsession with celebrities.

Key Words
coined words, raido brodcasting, social and cultural changes, social phenomenon
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A Contrastive Study of Semantic Features in
English and Vietnamese Idioms
Expressing Anger

Le Thi Ngoc Thy

[ . Introduction

Language is always an important and powerful medium of communication.
It is said that language is the fastest and most effective way to express
one’s thoughts, feelings, etc. According to Ethnologue (2021, 24th edition),
English is the world's most spoken language with nearly 370 million
first-language speakers and nearly 980 million second-language speakers.
Therefore, English definitely plays a significant part in daily life, not only
for native speakers but also for billions of learners all around the world.

Idiomatic expression is a common and productive way of language
comprehension. An idiom, which is a combination of figurative terms,
frequently provides a comparison to help us perform abstract concepts
through tangible objects in order to comprehend them. Idioms make
sentences glossy and metaphorical therefore they make the speech more
interesting and varied in meaning. However, in general, we can not
understand the idioms based on the knowledge of their components which
makes English learners suffer a lot. Because language is arbitrary, it
undergoes major structural and semantic changes, which are referred to as
language variants. Many native English speakers begin to use these
variants, el, idioms, proverbs, and other figurative languages more to
distinguish their speech from that of other languages. But, in the case of
non-English native speakers, it is very hard to use the idioms appropriately
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even if they have enough knowledge of the basic meaning. For that reason,
it is very important to understand idiomatic expressions, and how to use
them in order to obtain English proficiency.

Tran The Phi claimed that there are 109 over 503 Vietnamese idioms and
139 over 431 English idioms that express anger in An du y niém cdm xic
trong thanh ngit tiéng Viét (so sdnh vdi thanh ngit tiéng Anh) (2016). Hien
T. Tran also collected 297 idiomatic expressions expressing anger of rage
from six Vietnamese dictionaries in Conceptual Structures of Vietnamese
Emotions. As well, many other studies also show the frequency of emotion

idiomatic expressions in general, and anger idiomatic expressions in specific.

Anger is an emotion characterized by antagonism toward someone or
something you feel has deliberately done you wrong. Anger helps you
express aggressive feelings, or motivates you to find solutions to problems.

(Encyclopedia of Psychology).

When compared to good emotions like happiness, excitement, and
optimism, anger has a bad image. Perhaps the lack of regard for rage stems
from societal, cultural, and religious factors, as well as the evident
manifestations of its frequently disastrous effects, such as hostility and
violence. Indeed, many people feel that we would be better off without anger
as an emotion. However, an increasing number of social and evolutionary
psychologists, brain scientists, and mental health specialists believe anger
has desirable properties that can benefit the human condition. For the above

reasons, I will only do research on anger idiomatic expressions in this study.

The study was conducted to investigate semantic features of English and
Vietnamese idioms expressing anger. In order to help Vietnamese learners to
be aware of the differences between idioms and other English units. Also,
understanding English idioms expressing anger would encourage Vietnamese
learners to spot idioms in all listening, reading, speaking, and writing skills.
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And to achieve the aims mentioned above, the article will answer three
research questions:
1. What are the semantic features of English idioms expressing anger?
2. What are the semantic features of Vietnamese idioms expressing anger?
3. What are the similarities and differences in semantic features of
English and Vietnamese idioms expressing anger?

. Methodology

The study was conducted using quantitative research methods. The
semantic features of English and Vietnamese idioms expressing anger and
the statistical forms of these features were analyzed and described using the
quantitative approach.

Data collecting

Regarding the dictionary checking techniques with such keywords as
anger, angry in English or gidn di tic gidn gidn di in Vietnamese and
other equivalents lexicon on Google search, a total of 235 English and 173
Vietnamese idioms expressing anger were collected using Sketch Engine to
withdraw the data easier on the data analysis stage. In addition, various
example expressions of those features are selected mostly from Google
books.

Next, those idioms were defined into their semantic features with certain
meaning categories by some data mining techniques such as clustering and
classification techniques. As well, other techniques like reading
comprehension, meaning comparison, and note-taking were employed to
select the desired material of English and Vietnamese idioms expressing
anger for categorizing data.

Data analysis

After finishing the data collecting stage, all the selective idioms
expressing anger were described in terms of semantic features by descriptive
methods. Then, the author tracked the frequency and distribution of those
features in each language by the data profiling technique. Also, the author
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employed the comparative method to indicate the similarities and differences
of both languages’ semantic features. Lastly, examples were illustrated to
effectively point out the above mentioned features.

Il. Results and Discussions

Anger
Anger idioms in English and Vietnamese are constructed utilizing
comparable and closely related imagery based on semantic elements like

metaphor, metonymy, simile, symmetry.

TABLE 1, Frequency of Semantic features in English and Vietnamese Idioms
expressing Anger

Semantic Features English Vietnamese
Quantity Rate (%) Quantity Rate (%)
Metaphor/” Metonymy 295 9%.5 358 80.6
Simile 14 45 34 77
Symmetry 0 0.0 52 11.7
Total 309 100 44 100

Table 1 shows consistent results that Metaphor and Metonymy are mostly
used in idioms expressing anger with over 95% in English and nearly 81% in
Vietnamese. But there are differences in the results of the frequency of
Simile and Symmetry in idioms expressing the anger of both languages. In
English idioms expressing anger, Simile accounts for the second rate 14/309
(45%). On the other hand, none of the English idioms expressing anger in
the collection of idioms showed Symmetry since this feature is rarely used.
Contrastingly, in Vietnamese idioms expressing anger, Symmetry is placed
second with 11.7%, and Symmetry is following with 7.7%.

To sum up, Metaphor and Metonymy account for the highest rate among
407 1dioms selected and are mostly used to present semantic features of
idioms expressing anger in English and Vietnamese. However, Simife and
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Symmetry show contrastive results in both languages.

IV. Metaphor and Metonymy

Metaphor has long been seen as the most significant kind of figurative
language use, with scholars focusing on its most complex manifestations in
literary and poetic language (John I. Saeed 2008:358). Furthermore, Metaphor
and Metonymy have many similarities. They are both conceptual processes;
both may be conventionalized; both are used to generate new lexical
resources in language; and both rely on real-world information or cognitive
frameworks (John 1. Saeed 2008:365).

Metaphor and Metonymy play a crucial role in a lot of languages and
they are frequently used in various idioms of English and Vietnamese. The
analysis once again emphasizes the frequency of Metaphor and Metonymy
appears in semantic features of English and Vietnamese idioms that express

anger. Here are some expressions of the above features.

You drive me wild, you drive me up the wall sometimes.
(Jamestown Story, Right Kind of Crazy)
Men are still inventing ways to drive women over the edge.
(Miguel Arteta, American Horor Story, season 1 episode 8)

I considered the dragon to represent Roberta herself and its inability to
breathe fire an expression of repressed hostility...
(Richard A. Gardner, Psychotherapy with Children of Divorce, 1976)
Khong phdr tor so tinh néng nhu Truong Phi, -
Literal meaning: It's not that I'm afraid of a hot temper like Truong
Phi, -
Figurative meaning: It's not that I'm afraid of being angry, -
(Nguyén Pic Tho, Oc mupn hon)
hay gdt nhu mdm tom, hoc tro khong mdy ai thich c6 cé ..
Literal meaning: she is as harsh as shrimp paste, not many students
like her--
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Figurative meaning: she got angry easily, not many students like her-
(Bich Thuan, Ngwor con gai Ha Noi)

B4y gio mor ndi Tam Banh mu lén.

Literal meaning: Only then did Tam Banh rise up--

Figurative meaning: Only then did she get angry:---

(Nguyén Du, Truyén Kiéu)

In addition, the results demonstrate that parts of the body are most

commonly used to metaphorically and metonymically express anger in 69/295
(23.5%) English idioms and 107/358 (29.9%) Vietnamese idioms listed in the
idioms collection.

TABLE 2, Frequency of Body parts in English and Vietnamese Idioms

expressing Anger

English | Vietnamese English | Vietnamese

Part of the body Quantity l};}? Quantity 1(1;;5)3 Part of the body Quantity 1};})3 Quantity 1(2935

1 Arm 2 |32 0 0.0 | 18 Gum (lgi) 0 0.0 2 1.8
2 Ass 2 |32 0 0.0 | 19 Hair (toc) 3 4.8 1 0.9
3 Back 2 3.2 0 0.0 | 20 Head (dau) 5 7.9 3 2.7
4 |Blood (maw/ tiét)| 9 [14.3| 14 |12.8] 21 Lip (moi) 2 3.2 1 0.9
5| Bone (xuong) 1 (16| 0 0.0 | 22| Lung (gan) 0 0.0 | 15 |13.6
6 | Bowel/gut (ruot)| 1 |1.6| 11 [10.1| 23| Mouth (miéng) 2 3.2 2 1.8
7 Cheek (ma) 0 100] 2 1.8 | 24 Nail 1 1.6 0 0.0
8| Chest (ngyc) 0 [00] 2 1.8 | 25| Nape (gay) 0 0.0 1 109
9 Ear (tai) 3 4.8 3 2.8 |26 Neck 3 4.8 0 0.0
10 Eye (mit) 0 |0.0]| 15 [13.8] 27 Nerve 2 3.2 0 0.0
11| Eyebrow (may) 0 |00]| 7 6.4 | 28| Nose (mii) 2 3.2 0 0.0
12| Face (mit) 2 |32 21 [19.3] 29 Rip (stion) 0 0.0 1 0.9
13 Feet 1 |1.6| 0 |0.030 Shoulder (vai) 1 1.6 0 0.0
14 Finger 3 4.8 0 0.0 | 31 Skin 1 1.6 0 0.0
15| Forehead (tran) 0 0.0 1 0.9 | 32| Teeth (ring) 7 |11.1 2 1.8
16 Gull (mat) 0 0.0 2 1.8 | 33 Toes 1 1.6 0 0.0
17 G“”et}/]g}fgof“ (€] 5 32| 2 |18]34 Tongue (luoi) 790 1 |09
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According to table 2, there are 63 idioms expressing anger with the
metaphoric and metonymic features of 25 parts of the body in English.
Blood accounts for the highest rate with 8 idioms, following is Zeeth with 7
idioms, 7ongue and Head are consistently listed with 5 idioms. Next, other
parts of the body like Finger, Neck, Ear, Hair, Arm, Ass, Face, Lip, etc.
are listed with a total of 38 idioms in table 2. Here are some examples of
English idioms expressing anger using parts of the body in Metaphor and
Metonymy.

When she opens her jaws to bite his head off the male sticks his
elbows in her mouth and holds it open with lis little spurs.
(Howard Rheingold, Excursions to the Fair Side of the Mind: A Book of
Memes, 1989:88)
So how was he, The toothsune? Did he get on your nerves?
(Peter Farrelly, Green Book, 2018)
My shoulders get tense . A sharp edge can be heard in my wice .
People literally give me a pain in the neck . Where do you experience
anger?.
(Richard D. Your Spiritual and Emotional Power, 1984)

He will lose his head, whichever party wins. ‘But he kept it on his
shoulders nevertheless, while heads not half so deeply implicated as his Il
like wheat - ears in harvest..

(The Gentlement’s Magazine, and Historicall Review; 1968)

Or a dry wheel grate on the axletree,

And that would set my teeth nothing an edge,..

(Shake Spears, Henry IV, Part 1)

Table 2 also demonstrates 21 parts of the body are metaphorically and
metonymically used in 109 Vietnamese idioms to express anger. Contrast to
English, in Vietnamese, Face (mat) is placed first with 21 idioms, Eyve (mat,
con nguot) and Lung (gan) have the same rate (13.6%) placed second higher
position with 15 idioms each. Next, Blood (mdu, tiét) ranked third with 14
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idioms. Then, Bowel (rudt, long) 11 items, Eyebrow (chdn may) 7 idioms are
ordered. Lastly, other parts of the body like Ear (10 tai) Head (ddu), Cheek
(mang, ma), Chest (nguc), Gum (lpi), etc. are orderly listed with a total of
27 idioms showed in table 2. Here are some expressions of anger in
Vietnamese idioms using parts of the body.

-+ Thi thiy long so1 1én siung suc, thi gidm chdn banh bach kéu troi.
Thi danh con Ion, chin con nhd, quéing cai chol, da cal thing, va cau nhau
trong khong -+

Literal meaning: Her bowel is boiling, she stamped her feet and cried
out to heaven. Thi beat the big one, cursed the little one, threw the broom,
kicked the basket, and grumbled empty--

Figurative meaning: She is angry, and cried out to heaven. Thi beat the
big one, cursed the little one, threw the broom, kicked the basket, and
grumbled empty--*

(Nam Cao, Gidng sdng)

Xot cdanh qué huong, long doi dit doan

Thiong nha thuong moc, da quan hon cam

Nghia han thi chdy rudt bam gan

Literal meaning:

Commiseration over the homeland, even their souls want to break apart

Love the house, love the country, feel angry and angry

Meaning of hatred burns the intestines and livers

Figurative meaning:

Commiseration over the homeland, even their souls want to break apart

Love the house, love the country, feel angry and angry

Meaning of hatred got them more angry

(Mai Binh, Ruc lia Dién Hong)

Cha Liém lién dén gdp thang cha Ly, va hai linh muc dd do mdt tia tai
cal co 0n 4 v nhau va chdng con chit vui vé gi-+-

Literal meaning: Father Liem immediately went to see Father Ly, and the
two priests were already red-faced and purple-eared, arguing loudly with
each other and no longer having any fun--
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Figurative meaning: Father Liem immediately went to see Father Ly, and
the two priests were already very angry, arguing loudly with each other
and no longer having any fun--

(Thanh Hai Mai, 7hdp chuong rang dd, 2002)

V. Simile

Simile is an expression comparing one thing with another, always
including as and Iike. (Cambridge Advanced Learner’s Dictionary). In
English, the primary grammatical structures used are (as) + Adjective +
as + Noun and like + Noun. A total of 14 idiomatic expressions with
these structures were found in this study.

(as) + Adjective + as + Noun like + Noun

1. as angry as a bear 1. like a bear with a sore head
2. as angry as a bull 2. like a ton of bricks

3. as black as thunder 3. look like thunder

4. as mad as a hatter 4. like a red rag to a bull

5. as mad as a hornet

6. as mad as hops

1. as red as a beetroot

8. as red as a turkey-cock
9. as mad as a wet hen
10. as mad as hell

Here are some examples of this feature.
I see his faice turn red as a turkey cock’s wattle and Patsy pukes his
rung out all over the place-
(Tochukwu Emmanuel Okafor, Colour Lessons)
Feel this alone is sufficient to make Council magnificent success being
just like a red rag to a bull - only it is cows this time. Wire long wire
to papers, only omit red rag to bull part. Sure editor would not approve
such levity.
(Iris Vaughan, 7hese Were My Yesterdays, 1966:104)
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In Vietnamese Literature textbook 6 (p.24), Simile is defined as the
comparison of one object with another similar one to illustrate the
expression more evocatively, frequently including the word “nhu”. Table 1
also shows the huge difference between the frequency of using S/mile in
English and Vietnamese idioms to express anger. With a total of 34 idioms
found in the study, we can conclude that the semantic feature Simile is used
more frequently in Vietnamese than in English.

And, Simile is only used with the structure nhw + Noun. Here are some
idioms including the above feature: gdt nhu mam tom, gidy Ién nhu dia phdi
VOI, hung hang nhur con bo xit, gam nhir ho doi, mat ndng nhu da deo, efc.
In addition, some common expressions of the feature are given below.

Hin den nhu cft nha chidy. Tir trén do, hin car tiéng méng chii Giong
khong ngot---

Literal meaning: He was as black as a burning pillar. From there, he
cursed at Giong incessantly::-

Figurative meaning: He was angry. From there, he cursed at Giong
incessantly--

(Str thi Ba Na, Kho tang st thi TAy Nguyén tap 15 2005)

Quén di co Ilic minh ho hiao tinh thuong long nhin ai, nhan cach, tinh tir
trong. Hén bén qudc mét, hung hdng nhu con bo xit.

Literal meaning: Forgot there was a time when he exhorted love,
compassion, personality, and self-respect. He then scowled, as aggressive
as a bug.

Figurative meaning: Forgot there was a time when he exhorted love,
compassion, personality, and self-respect. He then scowled angrily.

(Nha Ca, Por ca hat, 1970:115)

..cal dor tuyét vo b wong , ldm kbi gidc cO mién muon cho thdy mong ,
ma mong kia cing ching tim minh , nhiing Ia mon mdi ngay xanh , gan
rudt cang nhu thiéu nhu dot.

Literal meaning:..life is absolutely hopeless, sometimes she wants to show
her dream, but the other dream doesn’t find her, but the days are tiring, the
guts are burning like torrid.
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Figurative meaning: ..life is absolutely hopeless, sometimes she wants to
show her dream, but the other dream doesn’t find her, but the days are
tiring, she is getting angry.

(Trac Khé Ngbd Van Trién)
bl al xéo vao chin kéu nhu troi déanh ..

Literal meaning: Someone crossed her legs so she yelled like heaven hit
her...

Figurative meaning: Someone crossed her legs so she yelled angrily---

(Nguyen Ngoc Tan, Thi Nguyen, Triang sang: tip truyén)

Anh mét trén khuon mét @6 nhu gédc chin 4y lai tim cach lan tron. Cau
qua quay mat di tach tor ra mot doan, miéng I nhi--

Literal meaning: The eyes on the red face like a ripe sweet gourd find
a way to hide. He turned his face away to separate me for a while,
mumbling-*

Figurative meaning: The eyes on the angry face find a way to hide. He
turned his face away to separate me for a while, mumbling---

(Nhiéu tac gid, DO ta khong dd nang)

VI. Symmetry

Symmetry 1s the use of lexicals, images, and parallels in the sentence to
effectively illustrate the expression: emphasize the ideas, evocatively and
lively describe the sceneries, express thoughts and feelings...

Table 1 demonstrates that in English idioms expressing anger, Symmetry
is quite rarely used since no idioms were found in the collection of idioms.
Contrastively, Symmetry is used abundantly with 52 idioms in Vietnamese.
For examples,

meo/ché (cat/dog) and chtri/quéo (vell/kick), chi/ming (vell/scold)

..d4 thing dung nia, chii méo quéo ché. Ma khon kho, khon nan nim, Ia
khong hé ai noi thing diéu gi voi minh hét,...

Literal meaning:... kick the basket to touch the nia, yell at the cats and
and kick the dogs.
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Figurative meaning: ..kick the basket to touch the nia, yell angrily.

(Van Siéu Lé, Nép song tinh cam cua nguor Viét Nam, NXB Ca Mau, 1993)

Nam ndo chim mang 1€ vat mumg 1ét nhu cap it , cdp rupu thi da nghe
chii dét chid ché mdng méo...

Literal meaning: Every year, if they bring Tet gifts such as a pair of
ducks and a pair of wine late, they have to hear the landlord yell at the
cats and scold the dogs:

Figurative meaning: Every year, if they bring Tet gifts such as a pair of
ducks and a pair of wine late, they have to hear the landlord yell angrily -

(Nguyén Hung, Cong tir Bac Liéu)

- gan/mdu (tiét) (liver/blood) and bdm/séi (bruised/boiled), tim/bdm

(purple/bruised), ngita/cdm (itch/grudge)

i dén déu ciing thiy tiéng kéu than hon odn cua dong bao lam bdm gan
SOI mau...

Literal meaning: Wherever you go, you can see the lamentation of the
compatriots making their liver bruised and blood boiled:-

Figurative meaning: Wherever you go, you can see the lamentation of the
compatriots being angry--

(Quoc Viet Hoang, Chdng duong nong bong- hoi ky, 1935:260)

Nhdc tén! Mau bong trao soi,

Gan rudt tim bdm cam gian.

Literal meaning:

Mention the name! Blood boils,

Liver and bowel bruised.

Figurative meaning:

Mention the name! Blood boils,

Getting angry.

(Hoang Trung Thong, Pong bang, qué huong chién ddu, 1955)

Gian thin budng tha long tham

Thién ha tim rudt bdm gan cidm hoi

Literal meaning:

God let go of greed
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People bruised their bowel and liver angrily
Figurative meaning:
God let go of greed
People are getting angrily
(Lé Thanh Tong, CO tdm bdch vinh, Vién nghién ctu Han Nom, 2000)
- rudt/gan and dot/chdy, tim/bim (bowel/liver and burn/torrid,
purple/bruised)
34 tiéng dong ho cho doi chdy rudt , chdy gan--
Literal meaning: 34 hours of waiting impatiently, burned bowel, burned
liver--
Figurative meaning: 34 hours of waiting impatiently, angrily---
(Lich str Pdng bd va nhan din xa Lip L&)
1. minh chi biét cho minh, danh dé cho no dot chdy ruft gan, roc ria da
thit-
2. Literal meaning: there are so many sufferings, I only know for myself, so
I have to let it burn my intestines and livers, poke my skin, not let me
die...
3. Figurative meaning: there are so many sufferings, I only know for myself,
so I have to let it make me angry, poke my skin, not let me die:-
(Mot dor day vén, viet van: toan tap, T3p 1)
Nhur thanh pho dém nay dm dm xoc tor
Sau bao ndm tim rudt bim gan
Literal meaning:
Like the city roaring tonight
After many years of purple intestines and bruised liver
Figurative meaning:
Like the city roaring tonight
After many years of being angry
(Trting Duong Lwu, 7uyvén tap tho Luu Tring Duong)
- mdt/may (face/eyebrows) and ndng/nhe (heavy/light), sung/sia
(swell/stumble), sa/ndng (fall’heavy)
VI thé , nén nhimg ngay chui mdi rof cai cua cai duc dif hoc lai médy kéo,
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thim may ciing mdt ndng may nhe mai diy chi..

Literal meaning: Therefore, in the days when the new owner left the
hacksaw to learn to drive a tractor, your aunt kept a heavy face and light
eyebrows:

Figurative meaning: Therefore, in the days when the new owner left the
hacksaw to learn to drive a tractor, your aunt kept an angry face -

(Quang Thuy Khuit, 7rong con gié Ioc)
lai sg cac bo dy mdt sung may sia ra roi bao nhiéu cai tir t€ nhin nghia
trude la vat tol hét cd--

Literal meaning: I'm afraid they will have swollen faces and stumble
eyebrows, and then how much kindness and benevolence will be thrown
away first.

Figurative meaning: I'm afraid they will get angry, and then how much
kindness and benevolence will be thrown away first.

(Védn hoc Viét Nam thé ky XX - Tdp 3 SO phat hanh 3, 2007)

..chi lo mu vy sung mdt sung mdy ria rol on do , chit nha bdo khong
thir 7 cho biét mui dor thi lam sao viét cho sinh dpng dupe!

Literal meaning: ..just worried about the wife's swollen face, stumble
eyebrows, noisy, but journalists don’t "try” to tell the smell of life, how can
they write vividly!

Figurative meaning: ...just worried about the wife’s angry face, noisy,
but journalists don’t "try” to tell the smell of life, how can they write
vividly!

(Nguyén Khic Phé, Thip gid gitta rimg sdu’ tiéu thuyét, 2002:123)

VI. Conclusions

As mentioned above, the study mainly focuses on describing and
analyzing the basic semantic features of the idiomatic anger expressions in
English and Vietnamese such as Metaphor, Metonymy, Symmetry and
Simile. A total of 408 idioms (235 English and 173 Vietnamese) were
collected from various reliable online sources to build a collection of idioms
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in order to analyze the data easier. Hopefully the study could help
Vietnamese learners to be aware of the semantic similarities and differences,
as well as gaining a deeper understanding in idiomatic expressions of both
languages so that they can effectively practice in their learning process.

To summarize, the study has illustrated that English and Vietnamese
idioms could semantically express anger through Metaphor, Metonymy and
Symmetry. Both languages also share the same highest frequency of parts
of the body in the conducted collection of idioms. As well, the symmetric
features of these idioms demonstrate the similar theories. On the other hand,
there are some differences between the two languages’ semantic features.
Although sharing the highest rate in expressing anger through parts of the
body metaphorically and metonymically, there is huge contrast between both
languages’ idioms. First is the quantity, in Vietnamese, 110 idioms were
listed which almost double 63 English idioms expressing the above features.
Second is the frequencies in each part of the body also demonstrate the
differences in both languages. While in English, Blood ranked first with just
only 9 idioms (14.3%), at the same time, in Vietnamese, Face (mdt)
accounts for first rate with 21 idioms (20%). Additionally, Eye (mdt) and
Lung (gan) are both ranked second with 15 in Vietnamese idioms; these two
images do not exist in any of the English idioms listed in the collection of
idioms. Lastly is the Symmetry in the semantic features of both languages.
None of the collected English idioms in the collection of idioms includes this
feature. However, it appears quite much in Vietnamese with 11.7%, ranked

second.

VI. Limitation and Future research suggestions

Putting a lot of effort into this paper, however, because of the limited
research abilities, the lack of experience and knowledge from the author,
obviously, there are unavoidable imperfections and defective points in this
study. However, hopefully the above findings will be useful in the future
research.
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In the next study, the author will continue to collect more data to enrich
the idioms collection then re-do the analysis again for the accuracy of the
contrast between English and Vietnamese idioms expressing idioms in terms
of semantic features. On the other hand, the author will do a contrastive
study of structural features between English and Vietnamese idioms
expressing anger in the next research. And hopefully a comparison of the
structural and semantic features of both languages idioms expressing anger
can be conducted.
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Abstract

A Contrastive Study of Semantic Features in
English and Vietnamese Idioms
Expressing Anger

Le Thi Ngoc Thy

Idioms have always significantly played a vital role in all-natural
languages, including English and Vietnamese. Moreover, idioms do not
only enhance the language but also help communication to be more lively
and successful in the shortest and most effective way. However, learners
face numerous difficulties as a result of the uncommon idiomatic
expressions from both languages. For that reason, this study was
conducted to illustrate a contrastive analysis of semantic features in
English and Vietnamese idioms expressing anger. The study aims to
provide a comprehensive awareness of these features to learners and also
provide some suggestions for future research.

Key Words

idioms, anger, semantic, English, Vietnamese
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